ESTONIAN LITERATURE
1
Earliest Literature: Barogue and Sentimentalism
Pre-Romanticism and National Romanticism
K. J. Peterson, F. R. Kreutzwald, the epic “Kalevipoeg”
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Henrici Chronicon Livoniae (~1124-1127)

ey
P 2 puelr nowme xpt : : ’
B f‘am{mm ea:g‘rne-ﬁnom%w
I'}msép&sywmmw‘ iaue
o Quctoutace viit pape ad opus ‘3@
exhyoztatols Phis ve toe v vlaby -
momns atannby mimfs! celebFa orice refine
vectdis folépmirare ci folare ot Ghurod alysna”
' mmmgim.w}qmm:iuw




N 1

o -
-

=

IR
< e ST Qe y
> = ".\“d“. i
- 8 G " A d
: NTAR 2 o
: ~
N o Lo o
- . - »
T e o L\ R
: . L \ 1 |
- 0N NI PR F
’ ' 4 - LN ’
: O TN ‘.
» 839 . t.‘\

o P e
7 FA TS, i\ e 2
4 v: - v -’.“,'- -.._ 4 ’: ~ b ’

e R A < mu”m&umwﬁ
:! o "o f N .W .
S L '., Ve = 5, :
: : ; 7 s 4B
" . > -

_:__1'1 L PRanna Scabuéfc Bama
] W ﬁcdbuﬁfc wamaw

s o wmmma ogna hepis)

acﬁn m &ﬂt




Earliest Literature: Baroque,
Sentimentalism, Pietism

Historical chronicles, religious, and didactic literature
Occasional verses in 17" century
Paul Fleming, Adam Olearius; poetics by Martin Opitz

Reiner Brockmann (1609-47), Carmen Alexandrinum
Esthonicum ad leges Opitji poéticas compositum (1637)

Martin Gilaus, Heinrich Gdoseken, Georg Salemann
Neu Ehstnisches Gesangbuch (1656)
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CARMEN ALEXANDRINUM ESTHO-
picum ad leges Opitij pocticas compofitum,
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*University of Tartu, founded by Gustav Adolf Il in 1632

*The Northern War, extermination of 70% of the
population (1700-1710)

Destruction of Tartu in 1708 by Peter |
Incorporation of Estonia/Livonia into the Russian Empire
L ament for the Destruction of Tartu by Kasu Hans

eDidactic, Pietistic, and Sentimental Literature



Jakob Michael Reinhold Lenz (1751-1792)
Der Hofmeister (1774)

Die Soldaten (1776) Barbara Juliane von Kriidener

(1764-1824), Valérie (1804)




Keiserliche Universitat Dorpat

(1812)
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From Pre-Romantism to Romanticism

Reinhold Johann Winkler, Otto Wilhelm
Masing, Joachim Gottlieb Schwabe,
Graf von Mannteuffel, Gustav Adolph
Oldekop, et al.

Beitrage zur genauern Kenntniss der
ehstnischen Sprache (1813-1832), ed. by
Johann Heinrich Rosenplanter

Kristian Jaak Peterson, a Genius of
Estonian Poetry (14.111 1801-4.V1Il 1822)

Christian Ganander’s Mythologia Fennica,
translated in German by K. J. Peterson
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Why should not my country’s tongue

Soaring through the gale of song,
Rising to the heights of heaven,

Find its own eternity?

“The Moon”

Sublime spirit of heaven!
Your honour is a-singing
The spring in a pretty
Flowering valley

Through your might
Emerging from the rocky lap
Under a shadowy beech
Quietly is swirling

“To God”

Kas siis selle maa keel
Laulutuules el voi
Taevani toustes ules
lgavikku omale otsida?
“Kuu”



HEAVEN
caisa formalis

LORT AT
COALisa Efficiars

dark

— o
FEARTH
Cerise paterialis

Like roaring waves / of the rumbling sea, / that from the rocks / crash into the
valley: / like heavenly lightning / under black clouds / thunders mightily: / Thus
flows the song s / beautiful hot stream.

Like a spring of light / Stands the worthy singer / Amongst his brothers, / The
lightning strikes, / And the woods are still: / The singer is about to / Raise his
voice, pouring / From his mouth the dew of song, / All around him / Silent as the
rocks in the sea / People stand listening.

“The Singer”



My darling girl, my sweet, / | would like to have you / As a blossom
In my bed, / For the day upon my heart. / Your little white breasts /
Like snowy hills of winter, / The sun shines upon them. / Your tender
little hand / Soft as a flower s petal. / But what you have beneath, /
Could be prettier still. / Oh, if only you could love me / Me, my
darling sweetheart. / | would be a blessed lad, / The most blessed of

them all!
“Jaak’s Song”

Rise, the hot stream of my / Song of joy, / Happily to Heaven, /

Where the father of love, / Creator of friendship, / God exists. // /---/
A sea of sadness / Washed against me; / But God said: / let there be
light for you! // And with a rosy cheek / In my lap / The only beloved

Alo.
“I am Blessed Again”

Peterson’s birthday, 14 March, is celebrated as the Estonian Language Day.



Oskar Kallis, “Kalevipoeg fait sonner sa clochette” (chant 18) (~1915)




Friedrich Reinhold Kreutzwald (1803—1882)

The Poet of Viru, The Father of the Song
Articles in the literary magazine Das Inland
The Useful Calendar (“Kasuline Kalender”)

The World and Something of What it Containes
(“Ma-1lm ja monda, mis seal sees leida on”)

Johann Kohler,
“F. R. Kreutzwald” (1864)

The Plague of Drink (“Wina-katk™)

Pious Genevieve (“Wagga Jenowewa ajalik
elloacg” and G. A. Biirger’s Lenore



* Reineke Fuchs (“Reinowadder Rebbane”) —
« Songs of Viru Bard (“Wiru lauliku laulud”) ~=
« War (“Soda”) and Lembitu — long poems

« The Land of Fools (“Kilplaste imewarklikud. .. |
jutud ja teud” < “Volksbuch Schildbirger”)

By Priit Parn

» Old Estonian Fairy Tales
(“Eestirahwa Ennemuistesed
jutud”, 1866)

By Gunter Reindorff

—J Kalewipoeg, eine Estnische Sage (“Kalewi poeg.

von Glehn Park Uks ennemuistene Eesti jut”, 1857-1861; 1862)



*Gelehrte Estnische Gesellschaft (Estonian Learned Society, 1838)

*Georg Julius Schultz, alias Dr. Bertram: Give the people an epic and some
history, and the battle is won!

Elias Lonnrot’s Kalevala (1836) — the Finnish national epic

Ehstnishe Volkslieder, published by Alexander Heinrich Neus

*Friedrich Robert Faehlmann (1798-1850), Ancient Tales (1839)
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“The Dawn and the Dusk” (1895)




Kalevipoeg — A Great European Epic

Halehipesy,
tin'c Eftnifche Sage,

Hrdetfst vom

Carl Betinthal

=

Dorpat,
qedeude del Deimrld Lagltmapn,
e,

Kristjan Raud, “Voyage au
bout du monde” (1935)

Kalewpoeo

Ep(), ee lldl]()lldj(‘
estonienne

par F. R. Kreutzwald

Traduit de Uestonien. présenté et annoté par

Antoine Chalvin

urf

Liaube des peuples

Gallimard




Soovituseks Invocation

Laena mulle kannelt, Vanemuine, Vanemuine, lend me your lyre,
Kaunis lugu molgub meeles, A sweet song is stirring my senses
Muiste pOlve parandusest And | long to unfold in song
Ihkan laulu ilmutada. The legacy of ancient ages.
Argake, hallid muistesed haaled! Wake, o grey and olden voices!

Soudke salasdnumida, Send us secret kennings,

Parema paeva pajatust Tales of better times

Armsama aegade ilust!

- And the joys of dearer days!

Heldur Laretei, “Kalev Arriving” August Weizenberg, “Wanemuine”



Lembit Sarapuu, “Le combat de
Kalevipoeg contre le Cornu” (1989)

F— - - - — ——— T CIm— —t |
c - e = s ]
-‘:_-? N e k|
= o~ 3 . -
\ Yl 3

S L T e -
R s N o St} i = A il =

Kristjan Raud, “Kalevipoeg _
Throwing the Stone” (~1934) By Andres Tali (2009)
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Jiri Arrak, “Kalevipoeg et “Kalevipoeg traversant le lac Peipsi
la fille de 1'lle” (chant IV) (1985) avec ses planches” (chant XI)

“Kalevipoeg affrontant le “Kalevipoeg buvant avec ses
Cornu” (chant XIV) compagnons” (chant XIX)

par son épée” (chant XX)



